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Linguistic strategies used for responding to verbal
irony of different social status and intimacy

interlocutors in Thai

Sittitam Ongwuttiwat®

Abstract

This research had the primary objectives to study the strategies of
responding to verbal irony in Thai and to analyze the relationship between
responding strategies and factors concerning the social status and intimacy of

interlocutors.

Data used in this research were elicited from a sample of 400
respondents, of which 200 were male and 200 were female. The respondents

were asked to complete the Written Discourse Completion Task.

According to the results, the responding strategy to sarcastic verbal
irony can be divided into four groups, ranked in order of frequency: 1) keeping
relationship of interlocutor linguistic strategies; 2) sarcastic linguistic strate-
gies; 3) humorous linguistic strategies and; 4) conflict linguistic strategies.
The responding strategy to humorous verbal irony can be classified into four
groups, ranked in order of frequency: 1) keeping relationship of interlocutor
linguistic strategies; 2) humorous linguistic strategies; 3) sarcastic linguistic

strategies; and 4) conflict linguistic strategies.
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Upon consideration of the relationship between the responding
strategies and factors concerning the social status and intimacy of
interlocutors, it is evident that factors concerning the social status and
intimacy of interlocutors have an on the adoption of the responding strategies.
There were statistically significant differences in the responding strategies at a

p-value of less than 0.050.

Keywords: Linguistic strategies, responding to verbal irony, social status and

intimacy of interlocutors, Pragmatics
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Table 1: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of Thai

speakers use in response to sarcastic verbal irony
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Figure 2: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of

Thai speakers use in response to sarcastic verbal irony

Table 2: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of Thai

speakers use in response to playful verbal irony
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Figure 3: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of

Thai speakers use in response to playful verbal irony
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Table 3: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of Thai

speakers use in response to sarcastic and playful verbal irony
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Figure 4: Frequency (percentage) of linguistic strategies that a sample of

Thai speakers use in response to sarcastic and playful verbal irony
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Table 4: Comparison (percentage) between linguistic strategies that a sample
of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case

of hearers of higher and equal status as the speaker
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Figure 5: Comparison (percentage) between linguistic strategies that a
sample of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case

of hearers of higher and equal status as the speaker
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Table 5: Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample
of Thai speakers use to respond to playful verbal irony in
the case of hearers of higher and equal status as the speaker
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Figure 6: Comparison (percentages) between linguistic strategies
that a sample of Thai speakers use to respond to playful verbal irony

in the case of hearers of higher and equal status as the speaker
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Table 6: Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample
of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case

of hearers that are not intimate and intimate with the speaker
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Figure 7: Comparison (percentages) between linguistic strategies that a
sample of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case

of hearers that are not intimate and intimate with the speaker

1N Table 6 ua Figure 7 azifuingussnofummunedentdnais
MINELUUUTEE AT uLRNRIBMuNBILUUEBndavsaR s yaTu i
TunismeudeemdernfuuuudszsadsstuniudfuiiainTudnadiuniud
(3ovaz) innndiiiliainiugne

ey o e o ' ey
D L O T GG A BTG I O BT oo
A eI g



[

{Iv8LRaNIRTIZMEIBMTIENALUY t —test for correlate samples
Han19IATIEREIEIENIaiaY wanuliifuintaduisavrusineog
sunnfinassrudusonsidonldnaiznieniwilunisneudasmfanndi
wuuUszsaUszsulnefoaziiiulfane p vaonaiBienuairmwindu o.oln
(P = 0.023) Bushnisesulid AT o.ogo (P < 0.050) FuwniTvenasgy
Tirhuamafnnaenpdaeiuauufigiunsiseiselihiadudovrnuainyeg
Asunnfinasonaismentedingusothsidenflunisnsudesmdunnd

wuuUssynugetiu

oo MsWSsUfsurNdserunaIsmen s aigyameingld
Tunsmoudoprnisnniunuuneandsyasiluiilistinuazatiniudnm

INHaMTIBasSudisuanyd $oyaz) serinonaisnig
mwinguseginanmwineldlunsmeudoydifuandfuuuuneandouey
dionliatmuazaiinfunguiegodyal fismsosalud

Table 7: Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample
of Thai speakers use to respond to sarcastic verbal irony in the case

of hearers that are not intimate and intimate with the speaker
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Figure 8: Comparison (percentages) between linguistic strategies that a sample
of Thai speakers use to respond to playful verbal irony in the

case of hearers that are not intimate and intimate with the speaker
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U3unga (High context culture) Vhfl Hall (1981) FH A ULANEIsTZIY
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Panpothong, 1999; Ongwuttiwat, 2006; Panpothong, 2012; Ongwuttiwat, 2015;
Ongwuttiwat, 2021 b; Ongwuttiwat, 2021c)
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TrnsTsuUiunsn (Panpothong, 2012; Ongwuttiwat, 2015; Ongwuttiwat, 2021b;
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(verbal irony ) U8%/Y5BUIBNSNBULBYFNTENNRNU (responding to verbal irony)
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WuNDYIIUUURAIEATSURTAY (interlanguage pragmatics) URz/%30
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